
35

УДК 81’373.46:338.48=161.2=162.1
DOI https://doi.org/10.32447/2663-340X-2018-4-35-38

ДЕРИВАЦІЙНІ МОДЕЛІ ТВОРЕННЯ  
ПОЖЕЖНОЇ ТЕРМІНОСИСТЕМИ У ПОЛЬСЬКІЙ МОВІ

Губич Петро Володимирович
викладач кафедри іноземних мов та перекладознавства

Львівського державного університету безпеки життєдіяльності
вул. Клепарівська, 35, Львів, Україна

У статті здійснено комплексний словотвірний аналіз терміноодиниць, які обслуговують пожежну 
сферу. Автор виявляє і аналізує найбільш продуктивні словотвірні моделі термінів, що сприяє упоряд-
куванню термінології пожежної сфери і прогнозуванню тенденцій майбутнього термінотворення в цій 
сфері. Для словотворчої архітектоніки термінологічних одиниць в цілому характерні ті ж принципи, що 
й для загальновживаних одиниць. Та на відміну від загальномовного, термінологічне словотворення має 
певні особливості, пов'язані насамперед з самою специфікою терміна як лексичної одиниці обмеженої 
сфери вживання. Термінологічне словотворення є усвідомленим процесом; воно дає можливість штучно 
запроваджувати в галузеві термінології спеціалізовані за значенням словотворчі морфеми, які висту-
паючи в певних терміносистемах виразниками конкретних значень, виконують разом з тим класифіка-
ційну функцію. З огляду на свою природу вони можуть виступати мотиваторами найменувань широкого 
семантичного діапазону. Викладене підтверджує спостереження дослідників, що в процесі деривації 
виявляються задіяними конкретні словотвірні моделі, а значимими частіше за все стають афікси із 
широким деривативним потенціалом. Активно залучаються для творення нових термінів також основи 
на позначення назв осіб та їхніх дій, характеристик, що слугують основою для найменування приладів, 
пристроїв, процесів, понять, ознак, які стосуються передусім сфери пожежної техніки. Значною опо-
рою для формування термінолексем виявилися також слова, здатні викликати асоціації, тобто які міс-
тять образну основу, що дає імпульс для подальшого семантичного розвитку слова.

Ключові слова: терміносистема, термін, словотворення, деривація, афіксація, модель.

© Губич П. В. Дериваційні моделі творення пожежної термі-
носистеми у польській мові

Постановка проблеми в загальному вигляді 
та обґрунтування її актуальності. Швидкий 
розвиток пожежної термінології в останні деся-
тиліття пов’язаний з різким збільшенням тех-
ногенних, промислових катастроф, а також сти-
хійних лих, які щораз частіше відбуваються в 
сучасному світі. Вони призводять до появи все 
новіших і потужних засобів для гасіння пожеж 
та порятунку людей як на землі, так і на воді та 
у повітрі. Так, варто погодитись із твердженням, 
що «…розвиток техніки, за яким не встигають 
зміни в людській свідомості, не детермінований 
відповідною актуальною спеціальною терміноло-
гією також може спричиняти зростання пожежної 
небезпеки» [4, 245].

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Проблему творення технічних термінів в 
широкому розумінні розглядали як українські, 
так і закордонні мовознавці такі як Т. Р. Кияк, 
С. В. Гринев-Гриневич, В. М. Лейчик, Т. І. Панько, 
О. О. Реформатський та багато інших. Серед 
польських мовознавців можна виділити праці, 
які стосуються термінології, таких учених як 
С. Гайда (S. Gajda), М. Мазур (M. Mazur) та інші. 
В останні роки зростає зацікавлення досліджен-
ням термінології загалом, та дослідженням тех-

нічної термінології зокрема. Так, Ю. Мазуркевич-
Сулковска (J. Mazurkiewicz-Sułkowska) видала 
працю де об’єктом дослідження є слов’янська 
технічна термінологія на матеріалі польської, 
російської та болгарської мов, тобто мов з трьох 
різних слов’янських мовних груп. Результатом 
цього дослідження було укладання Польсько-
російсько-болгарського словника у сфері будови 
та експлуатації машин. Що стосується власне 
пожежної термінології в українській мові, то вона 
стала предметом дисертаційного дослідження 
О. Ф. Кучеренко, в якому вона простежила етапи 
формування сучасної української пожежно-тех-
нічної терміносистеми та її функціонування. Без-
посередньо проблемі укладання словника пожеж-
ної термінології в польській мові, становленню 
і кодифікації цієї лексики, присвячено праці 
Л. Карпінського (Ł. Karpiński).

Формулювання мети і завдань статті. Мета 
статтi – дослідити способи деривації у пожеж-
ній терміносистемі польської та української 
мов. Завдання статті полягає в аналізі основних 
дериваційних моделей у пожежній термінології 
зазначених мов.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Під деривацією або словотворенням ми розумі-
ємо творення похідних простих та складних слів 
за дериваційними правилами і словотвірними 
типами. «Словотворення здійснюється за допо-
могою словотворчих засобів і залежно від їхнього 
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характеру поділяється на словопородження (коли 
в акті творення похідного слова використову-
ють афіксацію), основоскладання і словоскла-
дання (якщо творення складних слів ґрунтується 
на поєднанні двох або й більше повнозначних 
одиниць), абревіацію (коли похідні виникають 
внаслідок скорочення слів), конверсію (при пере-
ході слів з однієї частини мови до іншої)» [2, 636].

Наше дослідження присвячене розгляду кон-
кретних способів творення термінів у сфері 
пожежної безпеки з точки зору синхронії в сучас-
ній польській та українській мовах. В процесі ана-
лізу фактичного матеріалу розглянуто як комп-
лекс засобів творення нових лексичних одиниць, 
так і окремих структур і моделей в їх сучасному 
стані, а також їх типів і факторів продуктивності. 
При цьому велика увага приділяється аналізу 
словотвірної структури вже створених слів, що в 
значній мірі допомагає адекватному сприйняттю 
словотворчих процесів. 

Аналіз термінологічних одиниць сфери пожеж-
ної безпеки дає повне уявлення про способи сло-
вотворення, а також засоби і моделі, які вико-
ристовуються при творенні нових слів. Саме це 
обумовлює необхідність уважного вивчення сло-
вотвірної системи з урахуванням ступеня актив-
ності того чи іншого способу словотворення і 
продуктивності словотворчих моделей на сучас-
ному етапі розвитку мови.

Всі терміни сфери пожежної безпеки в фор-
мальному аспекті діляться на однокомпонентні 
та багатокомпонентні. Підставою для виділення 
структурних типів слів виступає кількісний кри-
терій і характер кореневих морфем. Крім того, до 
уваги береться наявність чи відсутність словотвор-
чих афіксів. Отже, на підставі даних синхронного 
аналізу словотвірної структури став можливим 
розподіл однослівних термінів на: прості (коре-
неві), де основа тотожна кореню; похідні (афік-
сальні), що включають корінь і афікс (и); складні, 
що включають дві і більше кореневі морфеми.

Пропонуємо детально розглянути прості тер-
міни. Вже зазначалося, що наша розвідка присвя-
чена розгляду конкретних (дериваційних) спосо-
бів творення термінів у сфері пожежної безпеки.

Терміни-іменники.
Проведений аналіз показав, що в сучасній 

польській мові терміни –іменники не є дуже роз-
повсюдженими.

Наприклад: 
 – gaśnica, zastęp, piana, cysterna, przebijak inne. 

Терміни-дієслова.
При аналізі фактичного матеріалу нами вста-

новлено, що прості терміни-дієслова у польській 
мові не є численними:

 – gasić, ssać, zbierać itd. 
Терміни-прикметники.
Аналіз фактичного матеріалу показав, що 

прості терміни-прикметники вживаються в термі-
нології пожежної сфери в польській є досить час-
тотними. Наприклад, 

 – zapłonny, zaworowy, pożarowy, bezdymny, 
ognioodporny.

Пропонуємо перейти до розгляду похідних 
термінів. Похідні слова в цьому дослідженні 
репрезентовані термінами-іменниками, термі-
нами-прикметниками, термінами-дієсловами та 
дуже рідко дієприкметниками. 

Терміни-іменники.
Похідні терміни-іменники в польській мові 

зустрічаються в термінології пожежної сфери 
частіше ніж інші. Такі моделі творення термінів 
можна рахувати найпродуктивнішими. Терміни-
іменники польської мови творяться за допомо-
гою суфіксального, префіксального та складання 
основ і слів способів.

Суфіксальний спосіб словотворення зво-
диться до додавання суфікса до основи. Цей 
спосіб є домінантним при утворенні іменників 
польської мови.

Найпродуктивнішою дериваційною моделлю 
творення нових номінацій в пожежній терміноло-
гії польської мови є утворення іменників від дієс-
лів за допомогою різноманітних суфіксів.

Найбільш поширеними формантами, які 
беруть участь в таких процесах, являются:

-acz: zraszacz, zbieracz, zasysacz, zasilacz, 
wysysacz, wyważacz, rozpieracz, rozdzielacz, 
rozsiewacz, osuszacz, opóźniacz, ocieplacz, 
naświetlacz, szperacz

-ak: zderzak, zbijak, zabierak, wybijak, rozpierak, 
przebijak, przecinak, podbierak 

-nik: zatrzaśnik, wciągnik, podnośnik, dźwignik, 
wspornik, bezpiecznik, łącznik, sterownik, miernik, 
dozownik.

-awka: przyssawka
-ka: przedłużka
-arka: wyważarka, wyciągarka, wiertarka, łado-

warka, przecinarka, 
-nica: wytwornicа, gaśnica, najaśnica, nagrzew-

nica
-ica: tłumica
-ania: wspinalnia, dźwignia
Дуже рідко для творення термінів використо-

вуються суфікси –dło, -sko:  tłoczysko, zwijadło.
За допомогою наведених суфіксів від дієслів 

утворюються назви нових інструментів і предме-
тів, які використовуються в пожежній справ, 

Велику кількість пожежної термінології скла-
дають віддієслівні іменники утворені за допомо-
гою суфіксів -anie, -enie, а також суфіксу -cie: 

-enie: zabezpieczenie, zassanie, zaślepienie, zasi-
lanie, zasysanie, spłaszczenie, zadymienie,

-anie: wyważanie, zapalanie się,
-cie: zapięcie, zaopatrzenie, zamknięcie. 
Віддієслівні іменники з такими суфіксами 

використовуються на позначення станів, дій, про-
цесів.

Поширеним способом словотвірної деривації в 
пожежній термінології являється словоскладання 
і основоскладання. Можна виділити наступні 
дериваційні моделі: 
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 – прислівник+прикметник: szybkootwieralny, 
łatwopalny, trudnozapalny;

 – прислівник+іменник: szybkozłącze; 
 – числівник+іменник: trójnóg, trójznak

Також для пожежної термінології характер-
ними є композити утворені складанням слів або 
основ за допомогою інтерфіксу –о: 

1) іменник+о+іменник: ogniomistrz, samoza-
płon, siekierołom, siekieromłot

2) займенник+о+ іменник: samoratowanie,
3) займенник+о+прикметник: samozapalny;
4) іменник+о+дієсліво: skokochron, próźniomerz.
Велику кількість композит утворено за допо-

могою різноманітних інтернаціональних ком-
понентів, більшість яких походить з грецької та 
латинської мов: toksykometr, tokomat, termostat, 
spektrometr, wakuometr, autopompa, motopompa, 
manowakuometr

Хоча зустрічаються композити утворені із 
складання власне польських слів, наприклад,  
tlenomierz, próźniomerz.

Іноді терміни утворюються шляхом поєднання 
інтернаціональних компонентів з власне поль-
ськими словами, як наприклад, autodrabina

Слід зазначити, що при утворенні таких нових 
термінів часто використовується як один з компо-
нентів усічена дієслівна основа: tlenomierz, próź-
niomerz, skokochron

Невелика кількість пожежних термінів утво-
рюється від іменників за допомогою суфіксів. 
Найпоширенішим суфіксом для термінів-імен-
ників являється -ka: rzutka, piłka nasadka, lampka, 
główka.

Іншими характерними суфіксами для імен-
ників є -yk, -ik, -nik, owiec, -ko: wężyk, toporek, 
wyrzutnik, poduszkowiec, pokrowiec, działko.

Продуктивною моделлю є утворення складних 
слів, зокрема прикметників, за допомогою компо-
нентів: 

-odporny: chemoodporny, kwasoodporny, ognio-
odporny, gazoodporny, wodnoodporny, okapod-
porny;

- ochronny: wodoochronny, ognioochronny;
-szczelny: gazoszczelny, dymoszczelny, wodo-

szczelny, pyłoszczelny
-przeciw: przeciwpożarowy
За допомогою компоненту przeciw можуть 

утворюватися також іменники, наприклад, przeci-
wogień.

Префіксальний спосіб словотворення інстру-
ментально виражається в додаванні префікса до 
слова, яке виступає в ролі основи. 

Для термінів-іменників характерними є пре-
фікси:

-ze: zeskok, ześlizg;
-za: zawleczka, zaczep, zawiesie;
-wy: wyrzut, wykładzina;
-prze: przepływ, przełącznik.
Для прикметників характерним суфіксом є 

суфікс –bez: bezdymny, bezpłomienn, bezpłomie-
niowy, bezzaworowy.

Префікс -pod: podpowierzchniowy
В дієприкметниках активним є префікс -od: 

oddymiający 
Серед пожежних термінів в польській мові 

можна зустріти також юкстапозити, тобто тер-
міни утворені шляхом складання слів. Цей спосіб 
є характерний для іменників та прикметників, 
наприклад: 

 – іменники: nóż-zbijak, nożyco-rozpieracze, 
kontener-pojemnik, kontener-cysterna.

 – прикметники: awaryjno-ratowniczy, ratowni-
czo-gaśniczy, wodno-nurkowy, poszukiwawczo-ra-
towniczy, patrolowo – ratowniczy.

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень. 

Комплексний аналіз пожежних термінів поль-
ської мови дозволив виявити способи поповнення 
термінолексики цієї сфери. В результаті прове-
деного дослідження було встановлено, що утво-
рення слів за допомогою формального словотвору 
відбувалося і відбувається за вже існуючими сло-
вотворчими моделями, властивими польській 
мові. У творенні пожежних термінів мберуть 
участь парасинтез, словоскладання, префіксаль-
ний та складно-суффіксальний способи. Суфік-
сальний спосіб у польській мові представлений 
використанням суфіксів –acz;-ak; -nik; -awka; -ka; 
-arka; -nica; -ica; -ania; –dło, -sko; -anie; -enie; -cie; 
-enie; -anie; -cie. 

Нерідкі випадки словотвору, при яких корінь 
слова запозичується з іншої мови, а подальший 
словотвір відбувається афіксами польської мови.

Свідченням більш частого застосування пре-
фіксального способу, ніж суфіксального висту-
пає участь в термінотворення більшої кількості 
префіксальних формантів і загальна кількість 
термінів з ними. У творенні термінів польської 
мови беруть участь як інтернаціональні афікси 
так і власне польські. Аналіз словоскладання, 
як способу термінотворення пожежної сфери, 
дозволив розподілити його на три  види: 1) скла-
дання двох запозичених основ; 2) складання 
слова польської мови та запозиченого слова;  
3) складання двох слів польської мови. Перспек-
тивним вражаємо дослідження семантичних 
мотиваційних моделей творення пожежних тер-
мінів польської мови.

Губич П. В. Дериваційні моделі творення пожежної терміносистеми у польській мові
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DERIVATIONAL MODELS OF THE FIRE FIGHTING TERMINOLOGY 
CREATION IN THE POLISH LANGUAGE

Hubych Petro  Volodymyrovych
Lecturer at the Department of Foreign Languages and Translation Studies,

Lviv State University of Life Safety 
street Kleparivska, 35, Lviv, Ukraine

Our research is devoted to the consideration of the ways of termcreation in the fire safety field in terms of modern Polish, 
Ukrainian and English languages. In the process of the actual material analysis it is considered a complex of creation means 
of new lexical units, as well as separate structures and models in their present state, as well as their types and productivity 
factors. At the same time, much attention is paid to the analysis of the word-building. The analysis of the terminological units 
of the fire safety sphere gives a complete picture of the word formation ways, as well as the means and models used in the crea-
tion of new words. This is precisely what determines the need for the word-building system careful study. In our study all terms 
of the fire safety sphere in the formal aspect are divided into one-component and multi-component. The reason for the words 
structural types allocation is the quantitative criterion and the nature of root morphemes. In addition, the presence or absence 
of word-formation affixes is taken into consideration. Consequently, on the basis of the data of the synchronous analysis of the 
word-building structure, it became possible to divide the one-word terms into: simple (root), where the base is identical to the 
root; derivative (affixal), including the root and affix (s); complex, comprising two or more root morphemes.

Terminological word formation is a conscious process; it makes it possible to artificially introduce specialized word 
meaning morphemes into technical terminology, which, in certain terminological systems, express the specific values, and at 
the same time perform the classification function. Because of their nature, they can act as motivators for the broad semantic 
range of nominal units. The above statement confirms the observation of researchers that in the derivation process concrete 
models are involved, and most significant are affixes with a broad derivative potential. Word-formation morphemes are 
actively involved in the creation of new terms as well as are the basis for designating the specific names of individuals and 
their actions, the characteristics that serve as the basis for naming devices, processes, concepts, features that relate primarily 
to the field of fire figting technology. Signs that can cause associations, that is, contain a figurative basis that gives impetus to 
the further semantic development of the word are also a significant support for the terminology formation.

Key words: terminological system, term, word formation, derivation, affixation, model.


